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N Urpbl CNoB (Ha MmaTepuarne aHrnos3bIYHON NPecchl)

E. C. lllmenéna

MHCTUTYT A3BIKOSHAHMA PAH; .
MOCKOBCKUH I'OCYJAPCTBEHHbBIN JIMHIBUCTUYECKUU YHUBEPCUTET

Annomayus. KanamOyp, Kak ¥ Urpa CJIOB, IIPEICTaBIISIIOTCS HaM HE ITPOCTO CPEJICT-
BaMH CO3JIaHUs SI3IKOBOM M XY/I0’KECTBEHHOW BBIPA3UTENILHOCTH, HO OJHUMH M3 HaH-
OoJiee SIPKUX WHCTPYMEHTOB (DOPMHMPOBAHMS MOITHKH MeauaqucKypca. JJanHas crarbs
MOCBSILIIEHa PACCMOTPEHUIO JINHIBOKOTHUTUBHBIX 0COOCHHOCTEH (OPMHPOBaHHS M OT-
IPaHUYCHUS 3THX CMEKHBIX CTHIIMCTHYCCKHX IIPHEMOB.

BBumy mmpokol MalUTphl CTHIIMCTHYECKUX A(PQPEKTOB, CO3MaBAEMbIX KaaaMOypoM
U WUIPOH CIIOB, JaHHBIE NMPHUEMBI IPECTABIAIOTCA B 3HAYUTENBHOW CTENICHN H3y4eH-
HbIMH. BMmecte ¢ TeM MHorme acnektsl uX (GoOpMHpOBaHHMS M (PyHKIMOHHUPOBAHUSA
OCTAIOTCS HESCHBIMHM: B YaCTHOCTH, CPEIH JIMHIBHCTOB IO-PSKHEMY HET €AMHCTBA
B ONPEACIICHUN U OTIPAaHUYCHHUU JaHHBIX CTUJIIMCTUYCCKUX ITPUEMOB. HeKOTOpLIe uc-
ClIeZIoBaTeNIn BOBCE HE MPOBOJT pa3srpaHUUYeHus], OAHAKO T€ U3 HUX, KOTOPbIE MPHIEP-
KHMBAIOTCS Y3KOH TPaKTOBKH JIaHHBIX IIPHEMOB, KaK MPaBUIIO, HCXOAAT U3 (hOPMaJIbHOTO
(CTPYKTYpHOT'0) KPUTEPHSL: JIEKHT JI B OCHOBE IpHEMa OOBITPhIBAHNE HECKOJIBKHX 3HA-
YEHUH OJJHOM JIEKCMYECKOH eMMHMIBI (UTO XapaKTepHO Ul KajJaMOypa) MM 3HauCHHUS
HECKOJIBKUX CXOIHBIX 10 (opme eauHHI (Y4TO SBISETCS YCIOBUEM (OPMUPOBAHUS UT-
PHI CIIOB).

B nmanHOH crarbe, MOMHMO (OPMAJIBHOTO KPUTEpHs pasrpaHUuYeHUs KaiamOypa
U UIPHI CIIOB, PACCMATPHUBAIOTCS JIMHIBOKOTHUTHBHBIE OCHOBAHMS MOAOOHOTO paszerne-
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Hust. VccnenoBanue NpoBeEHO Ha MaTepualie aHTJIOSN3bIYHBIX MEJUHUHBIX 3ar0JIOBKOB
Ha OCHOBE METOJIMKH (pEHMOBOTO aHAIH3A.

B xone nccnenoBaHus ObLIM BBISBIEHBI TpU (peiiMoBbIe Mozenu (GopMHUpOBaHMS
KaamMOypa M WIpBI CJIOB: COBMELIEHHE IBYX (peiiMoB Ha 0aze oOIIero TepMuHaia
(M1), pacmupenue ogHOro W3 (HpPEMOB 3a CUET MOSBICHHUS HOBOTO (hokyca (ppeima
(M2), a Taxxe KOHIIENTyalbHas HHTErpamys AByX ¢peiimoB (M3). Ha ocHOBaHUH TIpO-
AQHAJM3UPOBAHHBIX TPHMEPOB AKTyaIM3alMM JaHHBIX MOJENCH B 3aroJoBKax aHIJIO-
A3BIYHON TIpecchl ObUI CeNlaH BBIBOJ O TOM, YTO YaCTOTHOCTH TOM MIIM MHOH (OpMEI
peanu3aniy CTUINCTUYECKOTO IPHEMa, B OCHOBE KOTOPOH JIEKHUT COOTBETCTBYIOILAS
CTPYKTypHasi U (peliMoBasi (JIMHIBOKOTHUTHBHAS) MOJIENb, MOXKET yKa3bIBaTh Ha TO,
kanamOyp 3To win urpa cioB. Haubosee cioxHas mo cBoell cTpykrype moaensb (M3),
npearnoarammas MoIu(pUKaHo CTPYKTYypbl OJJHOTO U3 (hpeliMOB, HAMMEHEE YacTOTHA
B OTHOIIECHUH KaslaMOypa M He NPUMEHUMa K UIpe CJIOB B CHILy 0COOEHHOCTEH (opMu-
POBaHMS JAHHOTO CTHJIMCTHYECKOTO Iprema. [IpogyKTHBHOCT OBYX OPYTHX MoOJeseit
TaKXKe ONpEeIsIeTCs] CEMaHTHUECKOH CTPYKTYpOH NMpHeMOB KanamOypa M WUIPBHI CIIOB:
Mojens M1 Oosee npoayKTUBHA MY (POPMHUPOBAHUH KasaMOypa, IOTOMY YTO IPEIIio-
JlaraeT HAJIMYUE TEPMHUHAJIOB COBIAACHHS B CEMAaHTHIECKOH CTPYKType aKkTyalu3upye-
MBIX (peiiMOB, B TO BpeMs Kak Monenb M2 Ooiee xapakTepHa Ui WIPHI CIIOB,
MIOCKOJIbKY BBUJAY OTCYTCTBHSI COBIAAECHUH B CEMAaHTHUYECKOH CTPYKType COOTBETCT-
BYIOIIHX (PpeiiMOB MOXKET OBITh peajn30BaHa Ha 0a3e COBHANAIOMIMX JIHIIE O Gopme
eauHuI (0Mo(hOHOB, OMOrpadoB, HTAPOHUMOB).

Kniouesvie cnosa: xanamOyp, urpa ciioB, Gppeiim, GppeiiMOBbIA aHAJIN3, JTHHTBOKOT-
HUTHBHAs MOJIC)Ib, MEIMIHBINA 3aTr0JIOBOK.
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TepMuH «IO3THKA» KakK OOIIEICTETHUECKass KaTeropus B ITO33MH OBLI BBEJACH eIl
ApucroTteneM B 0JJHOUMEHHOM TpakTare IV B. 10 H. 3. [lo3THdeckoe TBOpUYECTBO, KaK
MUCal MBICIUTENb, CYTh «IOAPAKAHUE», KOTOPOE MOXKET MPUHUMATh Pa3Hble (OPMBI,
npu4eM 3T (HOPMBI OTIMYAIOTCS TPEMsSI YEPTaMH: «TE€M, YTO BOCIIPOM3BOSAT Pa3iny-
HBIMH CPEJCTBAMH WJIM Pa3JIM4YHbIC MPEIMETHI, WM Pa3InuHbIM, HE OJHUM U TEM XKe
criocobom» [Apucrorens, 2018, c¢. 5]. BrocnencTsun, Kak W3BECTHO, JaHHBIA TCPMUH
ObUT KCTPANOIMUPOBAaH HA XYJOXKECTBEHHYIO JIUTEpaTypy B IeiaoMm, U A. A. [loreOns
B XIX B. B pabore «TeopeTnueckasi MO3THKA» OMICHIBAN CIEUU(PUKY CO3TAHUS XYHO-
YKECTBEHHOTO 00pa3a M IICHXOJIOTHH XYJI0KECTBEHHOT'O TBOPYECTBA HE TOJBKO B IIO-
931H, HO U B Tpo3e. IIpu 3TOM OJHMM H3 KIIOYEBHIX BOIIPOCOB TPaKTaTa SIBUIIOCH COO-
CTBEHHO pasTpaHWYCHUE MM033UU U MPO3bl, KoTopoe A. A. [ToTeGHs BUAET CIEeqyIONIM
00pa3zoM: MO3ITHYECKOMY MBIIUICHHIO 0oJiee, YeM MPO3andeCKOMY, «CPOAHA MY3bIKallb-
HOCTb 3BYKOBOW (DOPMBI, T. €. TEMII, pa3Mep, CO3BYUHE, COYETAaHHE C MEJIOAMEI», B TO
BpeMsI KaK B NPO3€ «IBCTBEHHOCTH MPEACTABJICHHUS UM €r0 OTCYTCTBHE HE CKa3bIBAETCS
B 3BYyKax (BHeIIHeM, 3BykoBoil (opme)» [[lotedns, 1990, c. 149]. [loatomy He yauBu-
TenbHO, 4TO «bonpmmoi 3HIMKIONeAnYeckuid cioBapsy» (BOC) mocTaTodHo MIMPOKO
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ompeneinsier NodTuKy: «Ilo3THKa — 3TO pas3fen TEOpUH JHUTEpaTyphl, H3Yy4alOIIUil cuc-
TEMY CPEJCTB BBIPAKEHHS B INTEPATYPHBIX IPOU3BEICHUIXY .

C pa3BuUTHEM HayKH B HalpaBJICHUH MEXIMCLUUILIMHAPHOCTH MPOBOANUMBIX HCCIe-
JIOBaHUH M CTPEMJIEHHEM K TEOPETHUECKOMY OCMBICICHHIO SIBJICHUH Pa3iIMYHOrO Xa-
paKTepa TEPMHH «IOITHKA» PACHIUPAET IUCKYPCHBHOE IIPOCTPAHCTBO CBOETO (hYHK-
nuoHMpoBaHUA. Tak, BO BTOpoii mojoBrHE XX B. MOSBUINCH MHOTOYUCIICHHEIE PaOOTEHI,
MIOCBSIIIICHHBIE, K MpUMepy, modtuke muda [Menerunckuii, 2018], mosTHKE HCTOPUHN
[Becenosckuii, 2017], moatuke ciapstackoro tearpa [Codponora, 2017] wim maxe mo-
9THKE MY3BIKaJIbHON KoMno3unuu [['ymsaumkas, 2017].

Kak Ham mpezncraBiseTcs, TEPMHHOJIOTHS «HO3THKH», O€3yCIIOBHO, NMPHUMEHHMa
U K MEAUMHOMY IPOCTPAHCTBY, BEb KJIHOYEBON XapaKTEPUCTUKOM MEIUHHOIO TEKCTa
SIBJISIETCSl €r0 CHIOCOOHOCTH OCYLIECTBIISITh 3THYECKOE M OMOLMOHAIBHOE BO3/IEHCTBUE
Ha 9uTaTelid MMoCpEACTBOM NPUMCHEHUA LEJIOI0 CIICKTpa CPCACTB SI3BIKOBOM U XYyao0xKe-
CTBEHHOH BBIPA3UTEIBHOCTH B COOTBETCTBHHU C YCTOSIBIIMMUCS 3aKOHaMH B ATOH o0Jiac-
TH. JlaHHYI0 OCOOEHHOCTh MeMaUCKypca OTMeUaeT, B yacTHocTH, P. daynep B padote
«Language in the News: Discourse and Ideology in the Press»: mo ero MHeHHIO, HOBO-
CTHBIE M3aHUA OTOMPAIOT MH(POPMAIMIO IS PEACTABICHHUS €€ YUTATENIsAM, YTO JaeT
ayJUTOPHH JIMIIb YaCTUYHOE BUJICHHWE MHpPA, B COUETAHUM C «TpaHchopmaruen, nud-
(epeHIpoBaHHOW 00pabOTKOW B MPEICTaBICHNN MaTepuanay («selection is accompa-
nied by transformation, differential treatment in presentation») [Fowler, 1991, p. 11].

B dacTtHOCTH, OHUM M3 CPEACTB CO3JaHUSI 00Pa3HOCTH M, COOTBETCTBEHHO, TTO3TH-
KM MEIMHHOTO TeKCTa siBisieTcsi KajamOyp. Ha ceronHsmiHuii 1eHb OH IpeAcTaBisieT
c000i OIMH U3 CaMBIX SIPKUX CTUIMCTHYECKUX IIPUEMOB B IIEPBYIO OUEpPEab BCIEICTBHE
LIMPOTHI MAIUTPBI CO3/1aBaeMbIX UM 3(QEKToB: croga BXoAuT 3ddexT oOMaHyTOro
OKUJIaHKS U (POPMHUPOBAHKE ABOMHHOTO MM JaXKe TPOWHOTO CMBICIIA, FOMOPUCTUYECKHH
3¢ QeKT, a TaKkKe 3a4acTyI0 KOTHUTUBHBIA JNCCOHAHC, KOTOPBIH, HCXO/sI U3 KaHOHHYE-
ckoro omnpexeinenus JI. @ectuHrepa, MpoucTEKaeT U3 CYIIECTBOBAHUS TPOTHBOPEUMBBIX
OTHOIIICHUHA MEXIYy OTAETHHBIMH dIIEMEHTaMHU B cucteMe 3HaHui [Decturrep, 1999,
c. 18]. Hocturaercs 3T0 MHOrooOpasue 3(hp(eKkToB B OOINBIION CTEIIEHH BCIICICTBHUE
CYIIECTBOBaHMS BEChMa PAa3HOIUIAHOBBIX (DOPM pean3alii JaHHOTO IIpHeMa.

BwMmecte ¢ TeM, HECMOTpsI Ha MIMPOKOE PacIpOCTPAHEHUE KagaMOypa U ONpeieNeH-
HYIO CTEIIeHb M3yYEHHOCTH, MHOTHE acleKThl (JOPMHPOBAHUS U (DYHKIMOHUPOBAHUS
JTAHHOTO TIpHEMa OCTAIOTCS HESCHBIMU. Tak, cpefu MccienoBareseil Ho-npexHeMy HeT
€ANHOI'0O MHCHUA B BOIIPOCC OMPCACIICHUA KanaM6ypa 1 OTTPAHUYCHUA €0 OT CMCIKHBIX
MIPUEMOB, B IIEPBYIO ouepenb Urpbl ciaoB. [IpuunHbI MoJOOHOTO pa3HOOOpa3us B Tpak-
TOBKE CTHJIMCTHYECKOTO MpreMa kajaamOypa Obutd paccMOTpeHbl Hamu paHee [LlImerné-
Ba, 2016], mosToMy B pamKax JaHHOH CTaTbU HNpPUMEM KaK HCXOIHOE OIpEIeIICHUE
kaamOypa, nansoe U. P. I'anbnepunsiM. [lo ero MHeHMIO, B OCHOBE KajamMOypa, B OT-
JIMYME OT WIPHl CJIIOB (OCHOBAHHOW HA OOBITPHIBAHWH 3HAYEHUH HECKOJIBKHMX CXOXHX
1o ¢opMe eIUHUII, KaK CIeIyeT U3 CAMOTO Ha3BaHUS), JEKHUT «B3aUMOJEHCTBHE ABYX
OOIIEN3BECTHBIX 3HAYEHHI OMHOIO0 > CJIOBA WM COYETAHMUS («The pun is <...> based
on the interaction of two well-known meanings of a word or phrase») [Galperin, 1981,
p- 151]. Jannoro ¢opmanbHOrO KpHUTEpHUsl pasrpaHUYeHHs KanamOypa W WIPhI CIIOB
MIPUAEPKUBAIOTCS NAIEKO HE BCE MCCIIEAOBATENH, B paMKax 0oJiee MUPOKOTro MOAX0AA
K OIpEAEICHUI0 3TUX MPHEMOB KallaMOyp MOXXET NpUpaBHHMBAThHCS K urpe cios. Ha-

! Bonb1woit sHmmKIoneauueckuii cnosaps. URL: www.dic.academic.ru
? BBIIC/ICHO HAMIL
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npumep, Takywo neduHunuio npemiaraer Longman Dictionary of Contemporary Eng-
lish [LDCE, 2007]: «KanamOyp — 3T0 KOMHYHOE HCIIOJIb30BAaHHUE MOJIMCEMaHTHIHOTO
CJIOBa WJIM CJIOB, CXOXKMX IO 3BYYaHHIO, HO Pa3IMYHBIX I0 3HAYCHUIO = UIpa CJIOB»
(Pun is an amusing use of a word that has two meanings, or of words that have the same
sound but different meanings = play on words)>. Cxoxee onpesiesieHIe 1aeTcs U C JIH-
TepaTypoBeIYECKON MO3UIMH B SHUMKIONEINN «JIuTepatypa u s3bIK» 1OJ peaakiueit
A. II. Topxuna [2006]: «KamamOyp — (ppanm. calembour — urpa cioB) ucnoap30BaHNE
B PEYM MHOTO3HAYHBIX CJIOB WJIM OMOHMMHYHBIX COYETaHUH Ul NOCTIDKEHUS KOMHYe-
ckoro ahdexray.

Llenpto Hamiero ucciaenoBaHus ObUIO BCECTOPOHHE U3YUEHUE W CPAaBHEHHE IIPHEMOB
KanaMGypa 1 UTPBI CJIOB — HE TOJIBKO UX CTPYKTYPLI, HO TAKXC JIMHI'BOKOIHUTHUBHBIX
ocobeHHOCTel MX (OPMHPOBAHMS aBTOPOM M JEKOIMpOBaHMs perunueHToM. Cosep-
IOE€HHO O4Y€BUIHO, YTO Ha KOTHUTHBHOM YPOBHE NPCIACTABJICHUA l/IH(l)OpMa]_II/II/I KaK Ka-
1aMOyp, TaK U UTpa CIOB CTPOSATCS Ha JBYIUIAHOBOCTH BOCHPHSTHUSI COOTBETCTBYIOLINX
€IMHHIL, aKTyaJM3UPYEeMbIX B 3aJlaHHOM KOHTEKCTEe. Takylo JABYIJIAHOBOCTH BOCHPH-
STUSL MBI COOTHOCHM C Ounconmanueil — nonstueM, sBeeHHbIM A. Kectinepom u 060-
3HAYAIOUIUM COYETAaHHE MPEXIe He COOTHECEHHBIX CTPYKTYp, C «HE3aBHCHMBIM, aBTO-
HOMHBIM XapaKTepOM MaTpHL], KOTOPbIE COOTHOCATCS B TBOPYECKOM akTe» («the term
bisociation is meant to point to the independent, autonomous character of the matrices
which are brought into contact in the creative act») [Koestler, 1964, p. 656].

OnHaKko THUIOTE3a HAILETO HCCIENOBAaHHS COCTOMT B TOM, YTO Ha KOTHHTHBHOM
YPOBHE MEX]y KanaMOypoM M UIPOH CIIOB €CTh TaK)Ke M CYLIECTBEHHbIE pa3lInyus, BbI-
SIBUTh KOTOPBIE, 110 HAIllEMy MHEHHIO, MOXKET IpoLeAypa pperiMOBOro aHajau3a U Bbljie-
JICHHUEC JIMHI'BOKOTHHUTUBHBIX MO,Z[eJ'leﬁ, Ha KOTOPBIX OCHOBLIBAIOTCA JaHHBIC MPUCMBI.
[Tpn mpoBenennu ¢peiiMoBOro aHajaM3a Mbl OPHEHTHPYEMCS Ha NOHMMaHMe (pelima,
nanHoe Yapiezom @unmopoM B pabore «®peliMbl u ceMaHTHKa NMOHMMaHUs». Ha-
noMHUM: (peliM, 0 ero MHEHHIO, IIpeACTaBisieT coOOH «crenn(pUUecKylo eANHYIO
CHCTEMY 3HAHW WJIM CBS3HYIO CXEMaTH3alHuio ombITay («specific unified frameworks
of knowledge, or coherent schematization of experience») [Fillmore, 1985, p. 223],
a B paMKax (GpeiMOBOro I0JX0Ja CJIOBa PacCMaTPHBAIOTCS IIMPE 3JI0KEHHOIO B HUX
JIEKCUYECKOT0 3HAUYCHHUS: «3aKOAUPOBAHHBIE JTMHIBHCTHYECKH KAaTErOPHHU Mpelfoara-
I0T 0c000€ CTPYKTYPHPOBAHHOE ITOHUMAHHE YYPEXKICHHH KyJIbTYpbl, yOeKICHUH
0 MHpe, OOIIEro ONbITa, CTAHAAPTHBIX WM 3HAKOMBIX METOIOB BBHIIIOJHEHMS WM pac-
cMotpenust 00bekToBY («linguistically encoded categories presuppose particular struc-
tured understandings of cultural institutions, beliefs about the world, shared
experiences, standard or familiar ways of doing things and ways of seeing things»)
[Ibid., p. 231].

Hamre nccnenoBanue npoBoIMIOCh HA MaTepHaje aHIJIOA3BIYHBIX MEJUHHBIX 3aro-
JIOBKOB, I'JI¢ IJaHHBIE CTHJINCTUYECKUE ITPUEMBI — KaJIaMOyp M UTpa CIIOB — BCTPEYAIOTCS
0COOCHHO YacTO B CHUIy MX HEKOHBEHLIMOHAIBHOM NMPUPOIBI, U BKIOYAIO B cebs He-
CKOJIBKO DTAIloB.

Ha nepBom sTame ObUIM JETaJbHO PACCMOTPEHBI KOTHUTHUBHBIE KOHCTPYKTHBHBIE
OCHOBaHUs KanaMOypa, B pe3yJibTaTe 4ero ObLI BBISBICH Psi JINHI'BOKOTHUTHBHBIX MO-
JeTiel, JIeKalUX B er0 OCHOBE, WM, HHA4Ye TOBOPs, GPEHMOBBIX CTPYKTYp (KOHDUTY-
parmii hperiMoB), MPOAYIHPYIONIUX CMBICIOBYIO JBYIUIAHOBOCTh (MHOTOILIAHOBOCTH)
¢dopmupyemoro koHTekcra. Ha Bropom 3rare aHanoruuHas MeTouKa Oblia IpUMEHEHa

3 371ech 1 ajiee MepeBOJ HAIL.
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K UTpEe CIJIOB, YTO MO3BOJIMJIO CIIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO NPU KOHCTPYHPOBAHUU HMIPBI
CJIOB HCIOJB3YIOTCS TE K€ MOJENH, YTO W B Cllydyae KOHCTPYHPOBaHHMs KaiamOypa.
BwMmecre ¢ TeM MMEIOTCS M ONpeNesIeHHbIE Pa3InyMs, B IEPBYIO OUYepeb Kacarolluecs
MIPOXYKTUBHOCTH KaXJIOW M3 BBIICIEHHBIX MOJIENCH, YTO, 110 HAalleMy MHEHHIO, MOXKET
MOCITY’KUTh OCHOBAaHMEM MJIsI pa3paOOTKM KOTHUTHUBHBIX KPHUTEPHUEB, IMO3BOJIIOIINX
YTOYHHUTb TPAHHUIBI CMEKHBIX CTHIMCTHYECKUX MPHUEMOB, TAKUX KakK KaJamOyp U Urpa
CIIOB.

B xone nmpoBeneHHOT0 HaMHU HCCIEAOBAaHMS ObLIM BBLICICHBI TPH (peiMOBBIE MO-
nenu GopMupoBaHus KalamMOypa M MIPBI CIIOB: COBMELIEHHE ABYX (peiiMOB Ha Oase
obmiero repmunana(iior) (M1), pacimuperre 0gHOrO u3 (HPEeMOB 3a CUET IMOSIBICHHS
HoBOro Qokyca ¢peiima (M2), a Takke KOHLENTyalbHash MHTErpauus AByX (ppeiimMoB
(M3).

Mogenp M1 sBnsiercsi HauOosiee POCTOM M3 BbIABICHHBIX. [1o Heil, Kk mpumepy,
cTpouTcs Kanambyp B 3aronoBke Power to the powerless (Economist !, 25.02.2016),
KOTOPBIH pean3yercsi B pe3yJibTare KOHTEKCTYaJIbHOTO OOBITPBIBAHMS JIBYX 3HAYEHHH
MPUIAraTeIbHOTO powerless —HE MMEIOIMIMNA TOCTyNm K 3jiekTpudectBy’ (‘having no
electricity’) > u ne umerowuii enacmu (‘lacking the authority or capacity to act’). Peus
B CTaThe, KOTOPOH MpPEIOCIaH pacCMaTpPUBAEMBbIl 3aroJ0BOK, HAET O HEOOXOAUMOCTH
co3/aHus B OCOHEHIINX CTpaHax MHUpa, I/Ie HACEJICHHE UMEET JIUIIb MHUHHUMYM JEMO-
KpPaTHYECKHX CBOOOJ, pPa3BUTOM CHUCTEMBI 3JIEKTPOCHAOKEHUS, KOTOpas MperoCTaBuiIa
OBl (hakTHUECKH OECHPAaBHBIM KUTEIAM JOCTYIl K JIEKTPHUECTBY H, CIEHOBATEIBHO,
JIOCTYH K UUBWIM3aKMK. TakuM 00pa3oM, HCIIOIb30BaHKE IIPUIIAraTeIbHOrO powerless,
akTuBHpyeT IBa (peiima: mronu 6e3 anextpuuectsa (P1) u aromu, craBmme Gecnpas-
HBIMH BcJieCTBUE KpaitHeil Oepgnoctu (D2). B 1aHHOM ciiydyae Mbl BUIUM COBMEIICHHE
IBYX (ppeliMOB 3a cHET COBMAJCHUS HE TOJBKO MX (POKYCOB, BBIPAXKAIOLIUX HUACIO OM-
cymcmeus dnextpudectsa u npas (‘lacking electricity’ u ‘lacking rights’), HO Takxe
n nepu(epUHBIX TEPMHUHAIOB, HECYLIIMX HH(POPMALNIO O HEBO3MOXKHOCTH OCYIIECTB-
JSTh KOHTPOJIb HaJl SJIEKTPHUECKUMH NMPHOOPaMH M ITOJUTHYECKOHN >KHU3HBIO B CTpaHE
(‘having no control over electric appliances u having no control over political life’)

(puc. 1).

@1 powerless/ Ges ®2 powerless/ Ges mpas
IMeKTPHISCTEA
o without (power)
@ without (electricity) .
© no control (of political,
ono control (of gadgets, economic life)

devices, appliances)

Puc. 1. 3aronoBok Power to the powerless: ppelimoBas CTpyKTypa

Fig. 1. Headline Power to the powerless: frame structure

* The Economist. URL: www.economist.com
% 351ech 1 maree onmpenernenus u3 Longman Dictionary of Contemporary English [2007].
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HuTtepecHo, yTo 3Ta K€ CPaBHUTEIBHO MPOCTast IO CTPYKTYpPE KOTHUTHUBHAS MOJENb
SIBJISIETCS] MAJIONIPOYKTUBHOM TpH (hopMupoBaHUM Urphl ciioB. OHa B OoJbLIel crere-
HU XapakTepHa JUIl TOJHOCTHIO OMOHMMHYHBIX EIUHHUI], KOTOpPBIE IEMOHCTPUDPYIOT
OTIPEJIENICHHYI0 CTENEeHb CEMaHTHYeCKOH Onm3ocTh. UTo ke KacaeTrcss OMOHMMHYHBIX
€/IMHUILI, KOTOPBIE JISKAT B OCHOBE MIPHI CIIOB U JICMOHCTPUPYIOT JIMLIb YaCTUYHOE COB-
nageHue mo ¢popme (OMOpOHBI, OMOTpadbl, TAPOHUMBI), B CHITy MX 3HAYHTEIHEHOU ce-
MaHTHYECKOI OTHAJICHHOCTH ()OPMHUPOBAHUE MIPBHI CIIOB 110 JaHHOW MOJENU Ha MX OC-
HOBE, KaK PaBUIIO, SIBISIETCS JIMLIb Pe3yJIbTaTOM coBmaaeHus. [IpuBenem npumep.

BoeiHeceHHOE B 3aroiioBok cioBocouetanue Good coup, bad coup (Economist,
21.05.2015) cayxut ykazanmem Ha ‘good cop, bad cop’ (‘xopoumii KoII, MJIOXOM
KOI’) — METOJ COBMECTHOIO JIONpPOCa, MPEANOIaralonii arpecCUBHYIO ITO3UILIUIO
110 OTHOIIEHHIO K CyOBEKTY CO CTOPOHBI «IIOXOTO MOJMIEHCKOro» U MOHUMAaHUe, T0-
TOBHOCTb IOJJIEPXKATh CO CTOPOHBI «XOPOLIErO IoJiMIeHcKkoro». TakuM o0pa3om,
B 3aroJIOBKE JIETKO JAOCTPAaWBAETCsl UTPa CIIOB, 0Opa3oBaHHAs C IMMOMOIIBIO AJLTIO3MH Ha
OOBITPBIBAHKE JBYX CXOXHX NO (hopMme (HAIMCAHHMIO), HO Pa3IMYHBIX 10 3HAUYCHHIO
cioB: cop kak ‘monuueiickuii’ (P1) u coup kak ‘rocynapcrBeHHbIH nepeBopor’ (P2).
Peur B maHHOH cTaThe BEAETCS O depelie BOCCTAHWW B PA3NUYHBIX CTpaHax Adpukh
C LIENBI0 CMEHBI Mpassinieil Bracti. OOCYKIaeTcs TakKe BOIIPOC O TOM, HACKOJIBKO 3TH
NIEPEBOPOTHIl KIUIOXH» HIIM «XOPOLIN» JUIS XKUTENeil NaHHBIX TOCyIapcTB. AHAIU3 ce-
MaHTHYECKOI CTPYKTYpBl €IMHHMII, JISKAIMX B OCHOBE MIPHI cioB cop (P1) u coup
(d2), mokazai, 4TO COOTBETCTBYIOIIME aKTYAIU3UPYEMbIM 3HAYCHUSIM €AUHUILL (PperMbI
COBMAJAIOT B TepMUHAJE authorities: ‘representing authorities’ (®1), ‘against authori-
ties’ (®2). Cosmerienue (GpeiiMOB Ha OCHOBE YKa3aHHOIO TEPMHHAJA, IO HAIIEMY
MHEHHIO, BO MHOTOM HOCHUT (DOPMaJIbHBIN XapakKTep, MOCKOJIBKY MapOHUMBI, Peain3o-
BaHHbIE B JAHHOM IPUMEpPE UTPHI CIIOB, HE CBS3aHBI 3TUMOJIOTHYECKU U, COOTBETCTBEH-
HO, cia0o CBsi3aHBI ceMaHTH4eckH (puc. 2). Kpome Toro, oHn 00J1a1al0T pa3iuuHbIMA
perucrpamiu (coup — GOpMaNBHBIM, COp — Pa3TOBOPHBIM).

@1 «coup/ D2 «cop/ MOMHIRHCKHE»

ToCyJapcTBeHHBIH MepeBopoT» .
o asingle person

o a group of people . representing authorities

@ against authorities

Puc. 2. 3aronoBox Good coup, bad coup: dppeiimoBast CTpyKTypa
Fig. 2. Headline Good coup, bad coup: frame structure

Takum 00pa3om, NMpeCTaBIAETCS BOSMOXKHBIM 3aKIIOUUTh, YTO, 110 OTPEJIECICHHUIO,
CIy4al CEMAaHTHYECKOTO COBMEIICHHS Y TTapOHUMOB, OMO(OHOB, OMOTpadoB M cOOCT-
BEHHO OMOHHMOB JIOCTaTOYHO PE/IKH, YTO CBUJETENBCTBYET O HU3KOM NMPOAYKTHBHOCTH
M1 npu GopMHPOBaHUM CTUIIMCTHYECKOTO IpueMa Urpbl ciioB. CliefoBaTenbHO, eCiu
KOHTEKCT CKOHCTPYHUPOBaH Ha OCHOBE M1, TO ¢ BBICOKOH J0JI€H BEPOSTHOCTH MOYKHO
CYMTATh, YTO ITO PeATHU3aLMs CTUINCTUIECKOTO IIpHeMa KanamOypa, a He UTPBI CIIOB.

Bropas nuHrBOKOrHUTHBHAS MoAenb (M2) mpeamnonaraeT BapHaHT B3aUMOJICHCTBUS
(bpeiiMoB, KOTOPBII BelEeT K BO3HHMKHOBEHHIO HOBOT'O, TPETHETO CMBICIA, YTO CBHJE-
TEJILCTBYET O KOHLENTyallbHOM mHTerpauuu [Fauconnier, Turner, 1998]. Kak numyt
K. ®oxonne u M. TepHep, «KOHLENTyalbHasi HHTETPays — ‘‘CMeIleHne” — 3TO 00mast
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KOTHUTHUBHAsA omepauusd <...>;, IPH CMELIEHUHU, CTPYKTypa HCXOAHBIX MEHTAJIBHBIX
IIPOCTPAHCTB IPOEIUPYETCS] HA OTJEIBHOE, «COBMELIEHHOE» MEHTAIBHOE IIPOCTPAHCT-
Bo <...> 3Ta mpoekuusi nzdouparenpHa» («Conceptual integration — “blending” — is a
general cognitive operation <...> in blending, structure from input mental spaces is pro-
jected to a separate, “blended” mental space <...> the projection is selective
[Fauconnier, Turner, 1998, p. 133]. IIpu B3aumopeticTBiu (HpeiMOB 1O TUIY KOHIIETI-
TyaJIbHOW WHTETpalliyl MEHTAJIBHBIX IPOCTPAHCTB HAOIIOAACTCS HE TOJNBKO COBMELIe-
HHE MX TEPMHHAJIOB, HO M ()OPMHPOBAHUE HOBOTO (peiiMa, KOTOPBIH coueraeT B cebe
YepTHI ABYX UCXOIHBIX.

B cuny cBoell 1ocTaTouHO MPO3pavyHON CTPYKTYpBI, JaHHASI MOJENb SIBJISIETCS BECh-
Ma NPOAYKTHBHOW mpu (opmupoBaHuM KajdamOypa. OHa peanu3yercsi, B 4aCTHOCTH,
B 3arosioBke Crude deals over oil (Economist, 10.01.2019), koTopslii cTpouTCs Ha
OOBITPBIBAHUU JIEKCEMBI Crlde B COCTaBe cClloBocoueTanus crude deals. Cnenyromias
3a 3arOJIOBKOM CTaThsl IOCBsIIeHa Bomnpocy B3anmozenctust CIIA n Takux OGumkHe-
BOCTOYHBIX TocynapcTB, kak Mpan u Hpak, mo nosony nocraBok Hedru: CILIA roToBsl
UATH Ha S9KOHOMHYECKHE YCTYIIKH U JIaKe OCIaOUTh CYIIECTBYIOIINE CaHKIIMK B OTHO-
LICHWH 3THX CTPaH B CIIydae, eCliM Te OyIyT perylupoBaTh CBOM II€HBI Ha HE(Th B MH-
Tepecax Amepuku. COOTBETCTBEHHO, crude B JAHHOM KOHTEKCTE MOXXHO IOHHMATh
U Kak “KeCTKHi, cypoBbii  (‘rough, tough’) (®1), T. e. BOSHHUKAIONIMA B pe3yibTaTe
JIaBJIeHUs], U Kak ‘HeoOpaboTaHHbIi’ (‘existing in a natural state and unaltered by pro-
cessing’) (D2), 4ro sBIsAETCS yKa3aHHWEM Ha TpOLEecC M00bIYM M peanr3alur He(TH.
B nanHOM ciydae pe3yJsibTaToM B3aMMOZEWCTBHUS NBYX 3aJlaHHBIX (PEiMOB sIBISETCS
(hopMUpPOBaHHE HOBOT'O MEHTAJIBHOTO IPOCTPAHCTBA, KOTOPOE COBMEIIAET XapaKTepH-
CTHKH UCXOJHBIX ()peiiMOB BCIIEACTBHE NepeHoca (POKYCOB 00€UX CTPYKTYP B MHTEIPH-
poBaHHBIN (peliM “KecTKHe TOroBOpHl 0 HeoOpaboranuoi HepTn’ (P3) (puc. 3). dop-
MaJIbHBIM TOKa3aTeleM KOHLENTYyaJbHOM HMHTErpaluyd B JaHHOM CiIydae SBISETCS
HECOBIAJICHUE MOJENIEH COYeTaeMOCTH: CIIOBOCOYETaHUE crude deals OKKa3MOHAIBHO
U He 3apeTUCTPUPOBAHO JIEKCHKOrpaduuecku.

@1 crude/ :xecTkHH @2 crude / HeoGpaGoTaHHBIH
® rough + | o natural
o  difficult to bear @ unprocessed

T

@3 crude (deals)/ sxecTKHE
JIOTOROPEI 0 HeoOpabGoTaHHOH
He(TH

® tough

® unprocessed

Puc. 3. 3aronosok Crude deals over oil: dpeiimoBas CTpyKTypa

Fig. 3. Headline Crude deals over oil: frame structure
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[IponyKTHBHOI, BO3MOXKHO, J1ake B OOJIbILIEH CTENIEHH, YeM B OTHOLIEHHH KaiaMOy-
pa, JaHHasi MOJIENb SIBJISICTCS M TIPH (POPMHUPOBAHMS UIPHI CIOB. BOJBIIMHCTBO BBISB-
JICHHBIX HaM{ TIPIMEPOB WIPHI CJIOB B MEAMHHBIX 3arojIOBKaX CTPOUTCS MMEHHO IO
9TO# Mozenu. /Iyt npuMepa Bo3bMeM 3arosioBok crateu The fly Dutchman (Economist,
19.11.2015). OTnpaBHON TOYKOH (POPMHPOBAHUS JAHHOTO 3ar0JIOBKA SBISAETCS MCXOM-
Heiid ppeiim @1 Flying Dutchman (‘JleTyunii roymasmen’), coaepKaniinii HHGHOPMAITHIO
0 JIETeH/IapHOM KOpabie-pu3pake, KOTOPBI HE MOXKET NPUCTATh K Oepery |, SBISICH
MIPEIBECTHUKOM O€/Ibl, BEYHO 0OPO3AUT MOPsL. DTOT 00pa3 MeTapOPHUSCKH COOTHOCHUT-
Csl C TepoeM CTaThU T'OJUIAHIACKHM PAIIEPOM MapOKKAaHCKOro npoucxoxaeHws, Ali B,
TaKK€ MOCTOSIHHO HaXOJSIIHMCSI B TBOPYECKOM TTOMCKE M MEHSIFOLIIEM MECTO KUTEIIbCT-
Ba. OJHAKO ayuIlO3usl MOABEPraeTcsi CTPYKTYPHO-MOP(OIOTHUecKor TpaHchopMaluu
u npespawaercs B Fly Dutchman, uto aktuuzupyet ¢peiimbl @2 u O3 nByx BO3MOXK-
HbIX 3HauyeHuil flIy: HedopM. ‘knaccHblit’ (‘cool’) m ‘crmibHblL’ (‘in style”), koTopbie
Takke cootHocsTes ¢ Ali B. BBuiy HecTaHZapTHOWH COYETaEMOCTH CIIOBOCOYETAHUS
B 3arOJIOBKE CTAaThH Ul KaXIOro u3 (GpeiiMoB B KOHTEKCTE CTaThbH MOXKHO BBIJICIIUTH
COOTBETCTBYIOIIME aKTyanu3aropsl. CienoBaTenbHO, B JaHHOM Cllydae COBMEIIECHHE
(peiiMoB TIPOMCXOUT B pe3ysbTaTe (POPMUPOBAHUS HOBOTO MHTETPUPOBAHHOTO MEH-
TaJBHOTO MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE BKIFOYAET B ce0s 3 yKazaHHBIX (peliMa, OIMHCHIBAIO-
mmx Ali B: ‘meryumit’ (P1), ‘knaccuaeri’ (O2) u ‘crunbrbnii’ (D3) (puc. 4).

F
@1 Flving MopdoTorEEeckat L
Dutchman TpascfopHamHET

—p $2 rIaccHBIH

Y &3 CTHIBHEIE

Puc. 4. 3aronosox The Fly Dutchman: ¢gpelimoBas CTpyKTypa
Fig. 4. Headline The Fly Dutchman: frame structure

Jpyrum npuMepoM HIrphl CI0B, IIOCTPOSHHOH 10 Mojaenn M3, sIBIIsSieTCs 3ar0JI0BOK
The Palace of Pestminster (Economist, 4.11.2017), ocHOBaHHBI Ha OOBITPHIBAHUH €11~
Huubl Westminster (P1) B cocraBe ycroWumBoro cioBocoderanusi The Palace of
Westminster, yka3pIBarollleTo Ha 3/1aHue, B KOTOPOM pacrofiokeH aHrnuiickuii [lapna-
MEHT, U ero mnapoHuma Pestminster, 00pa30BaHHOTO B pe3yJsibTaTe MOP(HOIOrHIecKon
TpaHcopMmanuy Ha 6aze ONeHAMHTra y)Ke PacCMOTPEHHOH eanHuLbl Westminster u cy-
IIECTBUTEIILHOTO pest, KOTOPOE MOXKHO NMOHMMAaTh B HECKOJIBKMX 3HAUCHMSX: KaK ‘dy-
Ma’ (YCT.) MM KaK ‘mapas3uT, Bpeaurtens’. VIcCXoqHbIM U1t (POPMHUPOBAHUS UTPHI CIOB
sBrsieTcst ppeiim ‘Becmmuncmepckuil dgopey’ (@1), METOHUMHYECKH YKa3bIBAFOIIIUI
Ha TapJIaMeHT 3Toi cTpaHbl. OH, MUIIET aBTOP CTaThH, B MOCIICIHEE BPEMS CTaJl CBH/IE-
TEJEeM CepHH CEKCYaTbHBIX CKaHIAIIOB, OJOOHBIX aeny X. BaifHmreiiHa, TakuM o0Opa-
30M, dyieMeHT Pest MeTa)OpHyYecKH yKaszblBaeT Ha TOT (akT, 4TO ABOpEL] ‘3apaxkeH’
(®2), noCKOIBKY KUIIUT HEJOOPOCOBECTHBIMHU ‘BpeauTesiMu’ . [1o HameMy HCXOTHOMY
MIpeAnookeHnto, pperimel ‘BectmuucTepckoro aeopna’ (P1) u ‘3apakeHHOr0 nBOpma’
(D2) coenuHsitOTCS, B pe3ysibTaTe KOHLENTYalbHOW HHTErpaluu 00pa3ysi HOBOE WHTET-
PUPOBAaHHOE MEHTAJILHOE MPOCTPAHCTBO ‘3apa)KEHHBIN mapiaameHT’ (puc. 5).
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@1 The Palace of @2 The Palace of
Westminster B e —— Pestminster
#Englizh TpaBchopuarys stainted English
Parliament Parliament

Puc. 5. 3aronosoxk The Palace of Pestminster: ¢ppeiiMoBasi CTpyKTypa
Fig. 5. Headline The Palace of Pestminster: frame structure

Hakonen, TpeTssi BEISBICHHAs B XOJi¢ MCClenoBaHus Moaenb (M3) ocHOBEIBaeTCs
Ha Oojee cephe3HON MoaupuKaIu GpeiiMOB, YIaCTBYIONINX B ()OPMUPOBAHUHU CTHITH-
CTHYECKOTO TipreMa. Pe3ynpraToM B3amMONEHCTBHSA SBISIETCS PACIIMPEHUE WCXOIHOTO
¢peliMa mox BIMSHUEM ApPYyroro, Momupuimpyromero ¢peiima, 3a c4eT MHOSBICHUS
y nepBoro ¢peiima HoBoro Qokyca. [laHHas Mojenb sIBIsieTCsl HauOoJee CIOKHOM 1Mo
CBOEH CTPYKType M IIOTOMY, KaK MOKa3aJlo HaIlle HCCIIeOBaHNE, HAUMEHEEe MTPOAYKTHB-
Hou. ITpuuem B cuity ocoOeHHOCTEH AaHHOM MOZENIH, KaK HaM IIPeJCTaBiIsIeTCs, OHa
MIPUMEHUMA TOJIBKO K (pOopMHpOBaHMIO KanamOypa. ¥ OMOHHMOB, JISKAIlMX B OCHOBE
UTPBI CJIOB, 110 ONPEJEIICHUIO, OTCYTCTBYIOT COBIIQ/ICHUS TEPMUHAJIOB B CTPYKTYpE CO-
OTBETCTBYIOIINX (PPEHMOB, MOITOMY JFO0Aast MX YaCTUIHAs MOAH(DHUKALUS HEBO3MOXKHA
1 TpeOyeT MpOBeICHNUs KOHICTITYaIbHON HHTETPALIUH.

[IpumMepoMm mpUMEHEHUs JaHHOM Mojenu npu GopMupoBaHHU KajmamOypa CITyKUT
3aroJIoBoK ctathu It’s all Greek to them (Economist, 30.06. 2018), KOTOpBIA COIEPIKUT
MOAM(HUKAITUIO OOIIEeN3BeCTHOW (pazeosorudeckori eawaunbl it’s all Greek to me,
AMeEIOIEeH 3HAaYeHHe ‘3TO I MeHs KuTakickas rpamoTta’ (‘something unintelligible’)
(®1). Onnako, Oyay4d COOTHECEHHBIM C TEKCTOM CTaThH, MOCBSIIEHHOW BHUMAHHIO
JIefiGopUCTOB K BOMpOCaM TpevecKOl TOJUTHKE, JaHHBIN (Ppa3eosiorn3m J0IKeH ObITh
MOHAT OYKBaJbHO B CMBICNIE ‘3TO Bce rpedeckoe ansd Hux (D2). Opeitm (D1), dop-
MaJIbHO HE aKTyaﬂMSpreMblﬁ B CTAaThC, HO BO3HHKa}OLHHﬁ B CO3HAHWU YHUTATC/IA MPU
poYTeHuH, BiuseT Ha D2, NpUBHOCSA B HEro HOBBIA Qokyc — ‘not easy (to understand
or do’). He ciyuaiiHo B cTaThe pean3yrOTCs JIGKCEMbI, Ubsi CEMAHTHUKA COICPIKUT yKa-
3aHHE Ha OIpe/eNICHHbIE TPYAHOCTH, UCIIBITBIBAEMBIE TPEYECKOM SIKOHOMUKOM: econom-
ic distress, shut shops, half-empty restaurants, the ills of capitalism, bankrupt, moun-
tainous debt, defaulting Greece, recession.

®1 it’s all Greek to them/ s @2 it’s all Greek to them/ 310
3T0 HEMOHATHO BCe Tpedeckoe 714 HAX

@ not easy (to understand) @ dealing with Greece

o Greek form of writing @ not easy

O Greek alphabet vs. Latin
alphabet

Puc. 6. 3aronosoxk It’s all Greek to them: dppeiiMmoBas CTpyKTypa
Fig. 6. Headline It’s all Greek to them: frame structure
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Takum 06pa30M, Ha OCHOBAHHWHM HAaAIICro HCCICAOBAHUA MOXKXHO CIACJIaTh BBbIBOJ
0 TOM, YTO YacTOTHOCTb TOM WJIM MHOW JIMHFBOKOTHUTHUBHOM MOJIETTM MOXET 3aBHCETb
ot psna pakropoB. Hanbosee cioxHast mo cBoeil cTpykrype monens (M3), npenmona-
rarouiasi U3MEHEHHE CTPYKTYpPhl OZHOTO M3 (pEHMOB, SBISETCS HaUMEHEE 4aCTOTHOU
B OTHOIICHWH KajmaMmOypa M He MPHUMEHNMa K UTPE CJIOB B CHIIY 0COOCHHOCTEH (hopMu-
POBaHHsI 3TOr0 CTHUIUCTUYECKOro mpuema. [IpoayKTHBHOCTH JABYX IPYTHX MOJEINeH
OTIPEICISIETCS] CEMAHTUYECKON CTPYKTYpPOH MPUEMOB KaiaMOypa U UTPbI CIIOB: MOJIENb
M1 Gonee mponykTuBHA Ipu (OPMHUPOBAHUH KajamOypa, IOTOMY YTO TIPEAIOoJIaract
HAJIMYUE TEPMHUHAJIOB COBIAJICHUS B CEMAHTHYECKOHW CTPYKTYpE aKTyaIU3UPyeMbIX
¢bpeiiMoB, B TO BpeMmsi kKak Mozesib M2 OoJjiee XapakTepHa IJisi UIPbl CJIOB, HOCKOJIBbKY
BBHU/ly OTCYTCTBUSI COBIAJICHUI B CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPE COOTBETCTBYIOLIHUX (peii-
MOB MOXET ObITh peain30BaHa Ha 0a3e COBIAAIOLIMX JHIIb N0 GopMme eAnHHI (OMO-
¢onoB, omorpados, napoHuMoB). Ciie0BaTeIbHO, YACTOTHOCTD TOM MM HHOM (HOPMBI
peaM3aliy CTHWINCTHYECKOTO IPHEMa, B OCHOBE KOTOPOH JIEKHT COOTBETCTBYIOIAS
CTpYKTypHasi u (hpeiiMoBast (JITHFTBOKOTHUTHBHAsI) MOJIENIb, MOXET YKa3blBaTh Ha TO,
KaaMOyp 3TO WJIM UTPa CIIOB.
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Abstract. Pun and wordplay are to be regarded as some of the most striking linguis-
tic means of creating expressiveness and forming media discourse poetics.

However, despite the significant amount of previous research into these devices,
many aspects of their formation and functioning still remain unclear. First and foremost,
it concerns the definition of pun and wordplay, and their respective demarcation. This
article, in addition to the widespread formal (structural) demarcation criterion, considers
the linguo-cognitive grounds for such a division. The study was conducted on the mate-
rial of English-language media headlines based on the frame analysis method.

The research has identified three frame models of pun and wordplay formation: two
frames overlapping on the basis of (a) common terminal(s) (M1), one frame expanding
due to the emergence of a new frame focus (M2), and conceptual integration of two
frames (M3). Based on the analysis of examples of these models actualized in English-
language mass media headlines, it has been concluded that the frequency of a particular
form of realization of a stylistic device based on the corresponding structural and frame
(linguo-cognitive) model may indicate whether it is an instance of the pun or wordplay.

Key terms: pun, wordplay, frame, frame analysis, media headline.
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